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Abstract

Medicine plays an important role in safeguarding human’s health and promoting social develop-
ment, and the advancement of medicine depends on exchanges and learning between countries. In
this case, medical translation plays an extremely important role. Due to the professional, scientific
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and rigorous characteristics of medical texts, it is undoubtedly a great challenge for translators to
retain the characteristics of the medical text and ensure the accuracy of translation at the same time.
Catford’s translation shifts theory describes translation and shifts in detail from the aspects of level
shifts and category shifts. His shifts theory emphasizes the “sacrifice” of form and pays more atten-
tion to the transmission of text content, which is exactly applicable to the translation of medical
texts and can guide the translation practice of medical texts. Therefore, this paper takes the trans-
lation of Chapter 14: Lung Transplantation in Sabiston and Spenser Surgery of the Chest as an exam-
ple to analyze the practicability and feasibility of Catford’s translation shifts theory in Chinese trans-
lation of medical texts.
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AP ST B R IE AT AL, B AR R ARG A A ICU 43FR Intensive Care Unit, COPD 4=F#KA Chronic
Obstructive Pulmonary Disease 5.

SR T, EAFGEEREER —F, KT ARXRZERNE R, W HRKER 4 E L
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4.1.1. BIFS

J& X_: Almost 70,000 adult lung transplant procedures reported to the International Society for Heart and Lung Trans-

plantation (ISHLT) International Thoracic Organ Transplant (TTX) Registry since its inception.

#3 BIRSHBHAMAISHLT) B FEME S ESATTX) R4 A Rk, TRETIHLET TH RAMBEF
Ko

Beab sl it 2o 50 “reported” , I IEE AR AL AT DASIIE 7E ML A RS A ARt 2o, BIREIA I R A
Rt L, ROE T A R R AR R R ORI S, R, il E SRR R IR, AR N
“B” BRI ERAERBR, W7 MEEERATC AR .

4.1.2. FiFREEH

J& 3_: Recent studies have shown no increased risk of either impaired wound healing or increased bleeding in patients

undergoing lung transplant who had previously received antifibrotic therapy.

#FI: RERIRAY, RAETTRIENEGTOBEAELTHBRAZE, L6 0862 RRE 06
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J& 3. Bleeding into the posterior mediastinum was troublesome because of poor operative exposure.

FX BT FARERGE, FHEHA ML L, JIRKRMA,
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PUFRZEMARRAE S, ERiEF E RSP BN E, W AR — € AR 14 i R ] 2 45
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7] 2:

J& X_: Subsequently, this incision was modified to avoid sternal division, when possible to eliminate sternal wound com-

plications.
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seAr, IAAs “was modified” FIFRUEARIBANES “ ol ” W BARE, @A) T RINAE
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T FAL ARG B0 5 AR B AL AL T AN R SE RIS, AR E AT R e e . ERIPEL AR,
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J& X: The en bloc double-lung transplant, however, had several drawbacks: it was technically difficult...

FX: R, AU AEE A S BAREE K.

seA)H,  “technically difficult” JygI Rl E 1 I 28] (454, BRI REDGERS, K5 BIR AR 1 441A, Jf
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J& 3. Successful transplantation in these patients often requires the use of multiple combinations of intravenous antibi-

otics after in vitro synergy testing to guide antibiotic selection.
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WRIUNGIN Z 0 (. SR L i AE, AR ), A TR A RS .

J& X_: Recent studies have shown no increased risk of either impaired wound healing or increased bleeding in patients
undergoing lung transplant who had previously received antifibrotic therapy, but a lower prevalence of primary graft dysfunc-
tion (PGD), duration of mechanical ventilation and intensive care unit (ICU) stay and so the current standard is to continue

antifibrotics in these patients until lung transplant.
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